
bad in japanese language
Bad in Japanese Language: Understanding Nuances and Usage

bad in japanese language is a phrase that might seem straightforward at first glance, but when
you dive into the intricacies of the Japanese language, it opens up a fascinating world of expressions,
cultural nuances, and context-dependent meanings. Whether you’re learning Japanese for travel,
business, or personal interest, grasping how to express “bad” properly can enhance your
communication and deepen your understanding of the language.

The Many Ways to Say “Bad” in Japanese

In English, “bad” is a simple adjective used in numerous contexts—from describing something of low
quality to expressing disapproval or indicating something harmful. Japanese, however, offers a variety
of words and phrases to convey the idea of “bad,” each with its own connotations and appropriate
situations.

わるい (Warui): The Most Common Word for “Bad”

The adjective わるい (warui) is the most common and versatile way to say “bad” in Japanese. It can
describe poor quality, unfavorable conditions, or moral wrongness. For example:

- この映画はわるいです。 (Kono eiga wa warui desu.) — This movie is bad.
- 体の調子がわるい。 (Karada no choushi ga warui.) — I feel bad (my condition is bad).

Warui is an i-adjective, so it conjugates accordingly, e.g., わるくない (not bad), わるかった (was bad).

悪い vs. Other Expressions

While わるい (悪い) is the go-to word, Japanese also uses other expressions depending on the context:

まずい (Mazui): Literally means “bad taste,” but is often used to say something is unpleasant or
“bad” in a broader sense. For instance, it can describe bad food or a problematic situation.

悪質 (あくしつ, akushitsu): Refers to something malicious or of bad quality, often used in legal or
formal contexts.

不良 (ふりょう, furyou): Means defective or delinquent, commonly used for faulty products or
troublesome people.



Using “Bad” in Different Contexts

Understanding how to use bad in Japanese language depends heavily on what you want to express. Is
it about moral judgment, quality, health, or behavior? Let’s explore some contexts.

Describing Quality or Condition

When you want to say something is of poor quality or in bad condition, わるい (warui) works perfectly:

- このパソコンの性能はわるい。 (Kono pasokon no seinou wa warui.) — This computer’s performance is bad.

If you want to emphasize that something tastes bad or is unappetizing, まずい (mazui) is more
appropriate:

- この料理はまずい。 (Kono ryouri wa mazui.) — This dish tastes bad.

Expressing Moral or Ethical “Bad”

When “bad” refers to a moral judgment or wrongdoing, 悪い (warui) still fits, but additional nuances
come into play. For example:

- 悪いことをしてはいけません。 (Warui koto o shite wa ikemasen.) — You must not do bad things.
- 彼は悪人です。 (Kare wa akunin desu.) — He is a bad person.

Here, 悪人 (あくにん, akunin) specifically means “villain” or “bad person.”

Talking About Health or Feelings

In everyday conversation, saying you feel “bad” often means you’re unwell. Japanese speakers
commonly use わるい to express this:

- 気分がわるい。 (Kibun ga warui.) — I feel bad / I don’t feel well.

You might also hear 体調が悪い (たいちょうがわるい, taichou ga warui), meaning “my physical condition is bad.”

Common Phrases and Expressions with “Bad” in
Japanese

Getting familiar with idiomatic expressions is key to sounding natural. Here are some useful phrases
where “bad” plays a role:



悪い癖 (わるいくせ, warui kuse): “Bad habit.” For example, タバコは悪い癖です (Tabako wa warui kuse desu)
— Smoking is a bad habit.

悪い知らせ (わるいしらせ, warui shirase): “Bad news.”

悪い夢 (わるいゆめ, warui yume): “Bad dream” or “nightmare.”

悪い影響 (わるいえいきょう, warui eikyou): “Bad influence.”

Politeness and Softening the Impact of “Bad”

Japanese culture values politeness and indirectness, so sometimes saying something is outright “bad”
can come across as too harsh. To soften criticism or bad news, Japanese speakers might use
euphemisms or add polite forms.

For example, instead of saying わるい (bad) directly, someone might say:

- あまりよくないです。 (Amari yokunai desu.) — It’s not very good.
- 少し問題があります。 (Sukoshi mondai ga arimasu.) — There is a slight problem.

These phrases sound gentler and are often preferred in formal or sensitive situations.

Learning Tips for Mastering “Bad” in Japanese
Language

If you’re a learner, here are some practical tips to help you grasp how to use “bad” correctly in
Japanese:

Context is king: Always consider the situation before choosing which word for “bad” to use. Is1.
it about taste, morality, health, or quality?

Practice conjugations: Since words like わるい are adjectives, practice their positive, negative,2.
past, and polite forms to sound natural.

Listen to native speakers: Watching Japanese shows or listening to conversations will help3.
you hear how “bad” and its equivalents are used naturally.

Use synonyms appropriately: Try to learn related words like まずい or 不良 to expand your4.
vocabulary and avoid repetition.

Be culturally sensitive: Remember that direct criticism can be rude in Japanese culture, so5.
learn polite ways to express “bad” or negative feedback.



Common Mistakes to Avoid

Many learners mistakenly use わるい inappropriately or overuse it. For instance, using わるい to describe
taste can sound odd; まずい is better for food. Also, avoid using direct translations of English slang like
“that’s bad” meaning “cool” — the nuance doesn’t carry over.

Exploring Negative Connotations Beyond “Bad”

Sometimes, “bad” in Japanese can extend to stronger emotions or states, such as regret, guilt, or
danger. Words like 悪化 (あっか, akka – deterioration) or 悪影響 (あくえいきょう, akueikyou – adverse effect) show
how “bad” can be part of more complex ideas.

Additionally, Japanese has expressions for “bad luck” (悪運, akuun) and “bad behavior” (悪行, akugyou),
indicating how the concept of badness permeates various aspects of life.

Using “Bad” in Proverbs and Sayings

Japanese culture is rich with proverbs that include the idea of badness. For example:

- 悪事千里を走る (あくじせんりをはしる, Akuji senri o hashiru) — “Bad news runs a thousand miles,” similar to “bad
news travels fast.”

Understanding these sayings provides cultural insight and enhances your language skills.

---

Mastering how to express and understand “bad” in Japanese language is more than just memorizing
vocabulary. It involves appreciating the cultural context, the subtlety of word choice, and the
appropriate tone. As you continue your Japanese journey, keep exploring these nuances, and you’ll
find your communication becoming richer and more natural.

Frequently Asked Questions

How do you say 'bad' in Japanese?
The word 'bad' in Japanese can be said as '悪い' (warui).

What is the kanji for 'bad' in Japanese?
The kanji for 'bad' is '悪'. It is read as 'waru' or 'aku' depending on the context.



How do you use '悪い' (warui) in a sentence?
You can say 'この映画は悪いです' (Kono eiga wa warui desu) meaning 'This movie is bad.'

Are there other words for 'bad' in Japanese besides '悪い'?
Yes, other words include 'ダメ' (dame) meaning 'no good' or 'not allowed', and 'まずい' (mazui) often used
for bad taste or poor quality.

What is the difference between '悪い' (warui) and 'ダメ' (dame)?
'悪い' (warui) generally means bad in quality or morally bad, while 'ダメ' (dame) means something is not
allowed or not good/suitable.

How do you say 'bad person' in Japanese?
You can say '悪い人' (warui hito) to mean 'bad person.'

Is there a polite way to say 'bad' in Japanese?
Yes, you can use '良くない' (yokunai), which means 'not good' and sounds more polite than directly
saying '悪い' (warui).

How do Japanese people express feeling 'bad' or 'sorry'?
People say '悪いね' (warui ne) informally to mean 'my bad' or 'sorry.' More polite is 'すみません' (sumimasen).

Can 'bad' in Japanese also mean 'wrong'?
Yes, '悪い' (warui) can mean 'bad' or 'wrong' depending on context. For example, '間違いは悪いです' (Machigai
wa warui desu) means 'Mistakes are bad.'

Additional Resources
Bad in Japanese Language: Understanding Its Nuances and Usage

bad in japanese language is a phrase that invites a deeper exploration into how negativity,
criticism, and unfavorable qualities are expressed within the rich and complex framework of Japanese
linguistics. Unlike in English, where “bad” can serve as a catch-all adjective, the Japanese language
offers multiple words and expressions to convey different shades of “bad,” each with its own
connotations, contexts, and cultural implications. This article examines the multifaceted nature of
“bad” in Japanese, focusing on linguistic structures, cultural nuances, and practical applications for
learners and professionals alike.



Decoding “Bad” in Japanese: A Linguistic Overview

The Japanese language does not have a single, universal word that directly translates to “bad” in all
contexts. Instead, several terms are employed, depending on the situation, severity, and emotional
undertone. The most common general adjective for “bad” is 悪い (わるい, warui). However, its usage
transcends simple negativity and can imply poor quality, moral failing, or physical sickness depending
on context.

Another important aspect is that Japanese adjectives are categorized as i-adjectives or na-adjectives,
and 悪い is an i-adjective, which affects how it conjugates and integrates into sentences. This
complexity poses challenges for language learners attempting to grasp the subtleties of expressing
“bad” in a native-like manner.

Common Words for “Bad” in Japanese

悪い (Warui): The most straightforward translation of “bad.” Used for bad behavior, poor quality,
or negative situations.

まずい (Mazui): Literally means “unappetizing” or “bad tasting,” but also colloquially used to
describe awkward or problematic situations.

嫌な (Iyana): Means “unpleasant” or “disagreeable,” often used to describe feelings or
experiences rather than things.

下手 (Hetai): Translates as “unskilled” or “bad at” something, particularly in terms of ability or
performance.

不良 (Furyou): Used to describe something defective, delinquent, or substandard, often in formal
or technical contexts.

Each of these terms carries specific nuances that reflect the Japanese emphasis on context and social
harmony, making the word “bad” inherently more multifaceted than its English counterpart.

Cultural Nuances Influencing the Expression of “Bad”

Japanese culture places a high value on politeness, indirect communication, and maintaining harmony
(和, wa). As such, directly stating that something or someone is “bad” can be socially awkward or
considered impolite. This cultural backdrop influences the language, encouraging more subtle or
mitigated expressions of negativity.

For example, instead of outright saying a meal is “bad,” a Japanese speaker might use ちょっとまずいですね
(chotto mazui desu ne), which translates to “It’s a bit unappetizing,” softening the criticism. This
indirectness is crucial for understanding not just the language but also the social dynamics at play



when negative opinions are expressed.

Contextual Variations in Using “Bad”

The meaning of “bad” in Japanese shifts significantly depending on the context:

Moral or Ethical Badness: 悪い (warui) can denote wrongdoing or immorality. For instance, 悪いこ
とをする (warui koto o suru) means “to do bad things.”

Performance or Skill: 下手 (heta) is used when someone is “bad at” a skill, such as 下手な歌 (heta
na uta) meaning “bad singing.”

Physical Condition: 悪い can also imply poor health, as in 体の調子が悪い (karada no choushi ga
warui), meaning “to feel unwell.”

Quality or Taste: まずい (mazui) is often used to describe unpleasant taste but can broadly apply
to poor quality or unfavorable situations.

This multiplicity of meanings requires Japanese learners to develop a nuanced understanding of
context, which is essential for effective communication.

Implications for Language Learners and Translators

For learners of Japanese, mastering how to appropriately express “bad” is not just a vocabulary
challenge but also a cultural and contextual one. Overusing 悪い or translating “bad” literally without
regard to nuance can lead to misunderstandings or unintended rudeness.

Translators face similar challenges, especially when dealing with literary or conversational texts
where tone and subtlety are paramount. Choosing the correct term for “bad” depends on factors such
as the speaker’s relationship to the subject, the severity of the negativity, and the social setting.

Strategies for Mastering “Bad” in Japanese

Contextual Learning: Study sentences and dialogues where different “bad” expressions are
used to understand their appropriate application.

Exposure to Native Media: Watching Japanese films, dramas, and reading books helps
learners observe how native speakers express negativity.

Consulting Native Speakers: Engaging in conversation with native speakers aids in grasping
subtle differences and polite alternatives.



Practice with Nuanced Vocabulary: Expand vocabulary beyond 悪い to include まずい, 嫌な, 下手,
and 不良 for varied expression.

By adopting these strategies, learners can better navigate the complexities of expressing “bad” and
avoid common pitfalls.

Comparative Perspective: “Bad” in Japanese vs. Other
Languages

When compared to languages like English or Spanish, Japanese’s treatment of “bad” is notably more
intricate due to its cultural emphasis on indirectness and context. English often employs “bad” as a
flexible adjective, while Japanese requires the speaker to select from a range of words that specify the
type and degree of negativity.

For instance, Spanish speakers use “malo” for bad, but like English, it serves as a broad term covering
many negative aspects. In contrast, Japanese’s reliance on context-sensitive words reflects a
linguistic structure that prioritizes social nuance over directness.

Examples Illustrating Cross-Linguistic Differences

English: “That’s a bad idea.”

Japanese: それは悪い考えです (Sore wa warui kangae desu) – direct but polite; or それはあまり良くない考えですね
(Sore wa amari yokunai kangae desu ne) – softer, meaning “That’s not a very good idea.”

Spanish: “Esa es una mala idea.”

These examples underscore how Japanese speakers often soften negative statements, a practice tied
closely to cultural values around politeness and social harmony.

The exploration of “bad in Japanese language” reveals a linguistic landscape where a single English
word unfolds into a series of culturally informed choices, each reflecting different shades of meaning
and social intention. Understanding these choices enriches one’s appreciation of Japanese and
enhances communication in diverse contexts.

Bad In Japanese Language
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  bad in japanese language: What the F Benjamin Bergen, 2016-09-13 Holy, fucking, shit,
nigger -- What makes a four-letter word? -- One finger is worth a thousand words -- The holy priest
with the vulgar tongue -- The day the Pope dropped the c-bomb -- Fucking grammar -- How cock lost
its feathers -- Little Samoan potty mouths -- Fragile little minds -- The $100,000 word -- The paradox
of profanity -- Epilogue: What screwed the mooch?.
  bad in japanese language: Swearing Is Good for You: The Amazing Science of Bad
Language Emma Byrne, 2018-01-23 Entertaining and thought-provoking…Byrne’s enthusiasm for
her esoteric subject is contagious, damn it. —Melissa Dahl, New York Times Book Review In this
sparkling debut work of popular science, Emma Byrne examines the latest research to show how
swearing can be good for you. She explores every angle of swearing—why we do it, how we do it,
and what it tells us about ourselves. Packed with the results of unlikely and often hilarious scientific
studies—from the “ice-bucket test” for coping with pain, to the connection between Tourette’s and
swearing, to a chimpanzee that curses at her handler in sign language—Swearing Is Good for You
presents a lighthearted but convincing case for the foulmouthed.
  bad in japanese language: The Big Bad Wolf Had Blue Eyes Anne Mackey, 2013-08 As a
child, Patricia was abandoned by her mother and left in the care of her father and grandmother. Her
father is called to war in the jungles of New Guinea, and her grandmother-not the most loving
woman-refuses to care for the young girl. Patricia is put into foster care, under the watchful eye of a
kind, elderly couple. Her life in the Haggerty home is one of peace and gardening. At eight years old,
she is happy there and would have remained so if not for the arrival of her cruel mother. Her mother
suffers from a violent temper. Patricia's safe, stable life with the Haggertys is gone forever, and her
trials are increased as the years go by. She has to meet them alone; a trial; a marriage; raising her
kids alone. Then the challenge of her own well being has to be met and conquered. How will she
meet all the obstacles? When will it all end?
  bad in japanese language: Exophony Yoko Tawada, 2025-06-03 An electrifying new side of the
National Book Award Winner Yoko Tawada: her first book of essays in English I am trying to learn,
with my tongue, sounds that are unfamiliar to me. A foreign-sounding word learned out of curiosity
is not “imitation” per se. All of these things I learn leave traces that slowly grow to coexist with my
accent. And that balancing act goes on changing indefinitely. How perfect that Yoko Tawada’s first
essay in English dives deep into her lifelong fascination with the possibilities opened up by
cross-hybridizing languages. Tawada famously writes in both Japanese and German, but her interest
in language reaches beyond any mere dichotomy. The term “exophonic,” which she first heard in
Senegal, has a special allure for the author: “I was already familiar with similar terms, 'immigrant
literature,’ or ‘creole literature,’ but ‘exophonic’ had a much broader meaning, referring to the
general experience of existing outside of one’s mother tongue.” Tawada revels in explorations of
cross-cultural and intra-language possibilities (and along the way deals several nice sharp raps to
the primacy of English). The accent here, as in her fiction, is the art of drawing closer to the world
through defamiliarization. Never entertaining a received thought, Tawada seeks the
still-to-be-discovered truths, as well as what might possibly be invented entirely whole cloth.
Exophony opens a new vista into Yoko Tawada’s world, and delivers more of her signature erudite
wit—at once cross-grained and generous, laser-focused and multidimensional, slyly ironic and
warmly companionable.
  bad in japanese language: Investigation of Un-American Propaganda Activities in the United
States United States. Congress. House. Special Committee on Un-American Activities (1938-1944),
1943
  bad in japanese language: Hearings United States. Congress. House, 1943
  bad in japanese language: Investigation of Un-American Propaganda Activities in the United
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States: Hearings, June 8-July 7, 1943[at Washington, D.C United States. Congress. House. Special
Committee on Un-American Activities (1938-1944), 1938
  bad in japanese language: Explorations in Semantic Space Charles E. Osgood, 2019-07-22
No detailed description available for Explorations in Semantic Space.
  bad in japanese language: The Mad, Bad and Dangerous Guide to Dead Or Alive and
Pete Burns Daniel Wheway, 2017-03-13 Fronted by the androgynous Pete Burns, Dead Or Alive
achieved their big break in 1984 with their UK Top 30 single That's The Way (I Like It) and its
equally successful parent album Sophisticated Boom Boom. They would be the first two of eleven UK
Top 30 records for the band, including following year's Lover Come Back To Me (#11), In Too Deep
(#14) and You Spin Me Round (Like A Record) (#1). All three 1985 hits were yielded from their
Gold-certified UK Top 10 album Youthquake.1986 saw the band score one of their five hit singles on
the US Hot 100, with Brand New Lover (#15) - also a #1 on the US Dance Club Songs Chart - before
they achieved further UK Top 20 hit Something In My House. Both were lifted from their
Transatlantic hit album Mad, Bad and Dangerous To Know. Pete turned down a chance to tour with
Madonna and stepped away from the spotlight to help his mother, who was given just months to live.
Meanwhile, compilation/remix LP Rip It Up was issued to become a Top 5 success in Japan - a
market which Dead Or Alive saw great success in throughout their career, including next single Turn
Around & Count 2 Ten, which spent 17 weeks at #1 on the country's International singles chart.
Follow-up Come Home With Me Baby became another US#1 dance hit. Both hits were from their
fourth Billboard 200 hit album, and second Japan Top 10 album, 1988's Nude. The 1990's saw Dead
Or Alive release just two studio albums, both initially exclusive in Japan: 1990's Fan The Flame (Part
1) was a Top 30 hit, whilst 1995's Nukleopatra eventually became the band's fourth hit album in
Australia and yielded three hits there - namely Rebel Rebel, the Top 30 You Spin Me Round (Like a
Record) (Sugar Pumpers Radio Remix) and Sex Drive.Dead Or Alive continued to have hits into the
2000's... Hit and Run Lover hit #2 on Japan's International Singles Chart as its parent album Fragile
became yet another Top 50 hit in the country. You Spin Me Round 2003 provided the band with
another UK Top 30 hit and became their fifteenth hit single in Australia. It was lifted from their
Evolution: The Hits collection - their ninth hit on Japan's main album chart. After spending almost all
his life-savings and 18 months in Italy to fix a devastating botched lip augmentation, Pete went
straight into the UK celebrity Big Brother house in 2006, where much of the UK public witnessed his
quick-wit, frankness, unique fashion style, and - during a performance of You Spin Me Round (Like A
Record) - his masculine powerful singing voice. Unsurprisingly, a re-issue of the song shot straight
into the Top 5 once again.In 2016, the world lost one its most intriguing, mesmerising and
underrated music front-men, as, shockingly, Pete Burns passed away at just 57 years old. The Mad,
Bad & Dangerous Guide To Dead Or Alive & Pete Burns is the first of its kind: A tribute to Pete
Burns. With Pete Burns quotes scattered throughout, the book showcases Dead Or Alive's - and
Pete's - career successes with a condensed biography of their musical output, Pete's colourful
personal life, and his television successes, before detailing their records a little more with a
career-spanning discography from Nightmares In Wax's Birth Of A Nation to Pete's solo Never
Marry An icon.
  bad in japanese language: Resources in Education , 1987-04
  bad in japanese language: Non-native Educators in English Language Teaching George
Braine, 2013-10-08 The place of native and non-native speakers in the role of English teachers has
probably been an issue ever since English was taught internationally. Although ESL and EFL
literature is awash, in fact dependent upon, the scrutiny of non-native learners, interest in
non-native academics and teachers is fairly new. Until recently, the voices of non-native speakers
articulating their own concerns have been even rarer. This book is a response to this notable
vacuum in the ELT literature, providing a forum for language educators from diverse geographical
origins and language backgrounds. In addition to presenting autobiographical narratives, these
authors argue sociopolitical issues and discuss implications for teacher education, all relating to the
theme of non-native educators in ETL. All of the authors are non-native speakers of English. Some



are long established professionals, whereas others are more recent initiates to the field. All but one
received part of the higher education in North America, and all except two of the chapters are at
least partially contextualized in North America. Particularly relevant for non-native speakers who
aspire to enter the profession, graduate students in TESOL programs, and teacher educators, the
unique nature of this book's contributors and its contents will interest researchers and professionals
in applied linguistics generally and in ELT, and all those who are concerned with the role of
non-native speakers in English-language teaching.
  bad in japanese language: A Survey of Education in Hawaii, Made Under the Direction of the
Commissioner of Education United States. Bureau of Education, 1920
  bad in japanese language: Collected Writings of Carmen Blacker Carmen Blacker, 2000
Carmen Blacker's writings on Japan focus on religion, myth and folklore.
  bad in japanese language: Navigating Friendships in Interaction Cade Bushnell, Stephen J.
Moody, 2023-12-14 Bushnell and Moody present a rich investigation into the navigation of
friendships, adopting discursive and ethnographic perspectives to examine Japanese, Chinese,
Korean, and English interactional data. Since the definition of friendship is hard to pin down, most
sociocultural anthropologists have tended to focus on issues of kinship and descent, while leaving
friendship as a residual or interstitial issue. However, this book puts friendship as the central focus
and offers unique perspectives from the participants themselves. The interactional work implicated
in the accomplishment of making and being friends, and the trials and tribulations of friendship, are
both explored through the many detailed analyses showing how the participants navigate the calm
and rough waters of friendship in and through their everyday interactions. Researchers,
undergraduates, and postgraduate students in the fields of conversation analysis, pragmatics, and
other social sciences will benefit from the real-life examples in the book as well as the analysis.
  bad in japanese language: Journal of the United States Artillery , 1932
  bad in japanese language: Bulletin , 1920
  bad in japanese language: Foreign Dialects Lewis Herman, Marquerite Shalett Herman,
2014-05-01 Most actors and directors have struggled with the problem of needing to imitate foreign
dialects. Marguerite and Lewis Herman have created an essential tool for actors, directors and
writers aiming toward the most authentic performances possible. Foreign Dialects contains an
extensive repertoire of dialects that will assist the actor in the preparation for the most difficult
foreign roles. Now in paperback, this classic text offers the director or producer a quick, convenient
aid for correcting actors and evaluating applicants for authenticity and dialect ability. In addition, it
guides those writing fiction as well as radio, movie, and television scripts. Thirty foreign dialects are
provided, with character studies, speech peculiarities, and examples of the dialects in easy-to-read
phonetic monologues--including Cockney, British, Irish, Scottish, French, German, Spanish, Swedish,
Polish, Greek and Yiddish.
  bad in japanese language: A Survey of Education in Hawaii , 1920
  bad in japanese language: Expletive Deleted Ruth Wajnryb, 2005-07-13 Have we always
sworn like sailors? Has creative cursing developed because we can't just slug people when they
make us angry? And if such verbal aggression is universal, why is it that some languages (Japanese,
for instance) supposedly do not contain any nasty words? Throughout the twentieth century there
seems to have been a dramatic escalation in the use and acceptance of offensive language in
English, both verbally and in print. Today it seems almost commonplace to hear the f word in casual
conversation, and even on television. Just how have we become such a bunch of cursers and what
does it tell us about our language and ourselves? In Expletive Deleted, linguist Ruth Wajnryb offers
an entertaining yet thoroughly researched, lighthearted look at this development, seeking to reveal
the etymologies of various terms and discover how what was once considered unfit-for-company
argot has become standard fare. Wajnryb steps outside the confines of English in her search for
answers, exploring whether offensive words in English are mirrored in other languages and
examining cultural differences in the usage of dirty words. For instance, why is it that in some
languages you can get away with intimating that a person and his camel are more than just good



friends, while pouring scorn on a mother's morals guarantees you a seat on the next flight out? An
amusing and idiosyncratic look at the power of words to shock, offend, insult, amuse, exaggerate, let
off steam, establish relationships, and communicate deep-felt emotions, Expletive Deleted is a
must-read for anyone who loves language -- or has ever stubbed a toe.
  bad in japanese language: How to Swear Around the World Jason Sacher, 2012-09-07 With
this helpful guide, learn to tell people off like a native no matter where you are in the world. An
essential phrasebook for the world traveler, How to Swear Around the World features dozens of
favorite curses, insults, and sayings from all over the globe. Get rid of a pesky hanger-on in Brazil by
telling him to dig for potatoes—vai ceifar batatas. To express disgust toward your brown-nosing
German friend, accuse him of being a bicycle-rider—radfahrer, or tell someone off in Laos by letting
him know you think his mother enjoys keeping intimate company with dogs—Ma see mea mung!
Make new friends and enemies abroad with this handy guide filled with fighting words, scatological
expressions, dozens of ways to insult someone’s mother, and many other suitably offensive phrases.
Also features phonetic pronunciations and handy illustrations to provide guidance to these colorful
exclamations. “As useful as it is hilarious, Sacher’s How to Swear Around the World teaches readers
all kinds of vulgar phrases in dozens of different languages. Feel free to call Expedia and curse out
their airfare prices using any of the book’s quotes.” —Complex.com
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